
Tajik (тоҷикӣ) Esperanto (Esperanto)

Рӯйҳои муқаддима Enkondukaj ritoj

Аломати салиб Signo de la kruco

Ба исми Падар, ва Писар ва

Писари Рӯҳулқудс.

En la nomo de la Patro kaj de la Filo

kaj de la Sankta Spirito.

Омма Amen

Салом Saluto

Файзи Худованди мо Исои

Масеҳ, Ва муҳаббати Худо, ва

Ширкати Рӯҳулқудс бо ҳамаи

шумо бошед.

La graco de nia Sinjoro Jesuo

Kristo, kaj la amo de Dio, kaj la

komuneco de la Sankta Spirito estu

kun vi ĉiuj.

Ва бо рӯҳи худ. Kaj kun via spirito.

Санади қитъа PENITENTA AKTO

ЭЙ бародарон ва хоҳарон),

биёед гуноҳҳои худро эҳтиром

кунем, Ва худро барои ҷашн

гирифтани асрори муқаддас.

Fratoj (fratoj kaj fratinoj), ni

agnosku niajn pekojn, Kaj do

preparu nin por festi la sanktajn

misterojn.

Ман ба Худои Қодир иқрор

шудам ва ба шумо, бародарону

хоҳарон! ки ман гуноҳ кардам

Дар фикрҳои ман ва ба

суханони ман, Ман дар он чизе

ки ман кардаам ва дар он коре

кардаам, тавассути айби ман,

тавассути айби ман, тавассути

гуноҳи сахттарин ман; Аз ин рӯ,

ман Марям Марямро, ки бокира

ва бокира пур карда бошам,

ҳамаи фариштагон ва

муқаддасон ва шумо,

бародарону хоҳаронам, Барои

ман ба Худованд Худои мо дуо

гӯем.

Mi konfesas ĉiopova Dio Kaj al vi,

miaj fratoj kaj fratinoj, ke mi multe

pekis, en miaj pensoj kaj laŭ miaj

vortoj, en tio, kion mi faris kaj en

tio, kion mi malsukcesis fari, Tra

mia kulpo, Tra mia kulpo, per mia

plej serioza kulpo; Tial mi petas

Blessed Mary ĉiam-virginon, ĉiuj

anĝeloj kaj sanktuloj, kaj vi, miaj

fratoj kaj fratinoj, preĝi por mi al la

Sinjoro, nia Dio.

Бигзор Худои Қодир ба мо бар

мо раҳм оварад, Гуноҳони моро

Ĉiopova Dio kompatu nin, pardonu

al ni niajn pekojn, kaj venigu nin al

eterna vivo.
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бубахшед, ва моро ба зиндагии

абаллӣ оварем.

Омма Amen

Kyreie Kyrie

Худовандо, раҳм кун. Sinjoro, kompatu.

Худовандо, раҳм кун. Sinjoro, kompatu.

Масеҳ, марҳамат кун. Kristo, kompatu.

Масеҳ, марҳамат кун. Kristo, kompatu.

Худовандо, раҳм кун. Sinjoro, kompatu.

Худовандо, раҳм кун. Sinjoro, kompatu.

Сервоз Gloria

Подшоҳи Худоро дар

баландтаринҳо, ва сулху

осоиши руи замин ба одамони

некирода. Мо туро ситоиш

мекунем, шуморо баракат

медиҳем, туро мепарастем,

туро ҷалол медиҳем, барои

ҷалоли бузурги ту шукр мегӯем,

Худованд Худо, Подшоҳи

осмонӣ, Худоё, Падари Қодир.

Худованд Исои Масеҳ, Писари

ягоназод, Худованд Худо,

Барраи Худо, Писари Падар,

гуноҳҳои ҷаҳонро мебардорӣ,

бар мо раҳм кун; гуноҳҳои

ҷаҳонро мебардорӣ, дуои моро

қабул кунед; шумо дар тарафи

рости Падар нишастаед, бар мо

раҳм кун. Зеро ки танҳо Ту

муқаддас ҳастӣ, Ту танҳо

Худованд ҳастӣ, танҳо Ту Таоло

Таоло ҳастӣ, Исои Масеҳ, бо

Рӯҳулқудс, дар ҷалоли Худои

Падар. омин.

Gloro al Dio en la plej alta, Kaj sur

la tero paco al homoj de bona volo.

Ni laŭdas vin, Ni benas vin, Ni

adoras vin, Ni gloras vin, Ni donas

al vi dankon pro via granda gloro,

Sinjoro Dio, Ĉiela Reĝo, Ho Dio,

ĉiopova Patro. Sinjoro Jesuo Kristo,

nur naskita Filo, Sinjoro Dio, Ŝafido

de Dio, Filo de la Patro, vi forprenas

la pekojn de la mondo, kompatu

nin; vi forprenas la pekojn de la

mondo, ricevi nian preĝon; Vi sidas

dekstre de la Patro, Kompatu nin.

Por vi sola estas la Sanktulo, Vi

sola estas la Sinjoro, Vi sola estas

la plej alta, Jesuo Kristo, kun la

Sankta Spirito, En la gloro de Dio la

Patro. Amen.

Ьамъ кардан Kolektu

Биёед дуо кунем. Ni preĝu.
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омин. Amen.

Литурги калима Liturgio de la vorto

Аввал хондани аввал Unua legado

Каломи Худованд. La Vorto de la Sinjoro.

Худоро шукр. Dankon al Dio.

Забурии уїом Respondeca Psalmo

Хониши дуввум Dua legado

Каломи Худованд. La Vorto de la Sinjoro.

Худоро шукр. Dankon al Dio.

Инҷил Evangelio

Худованд нигахбонатон бошад. La Sinjoro estu kun vi.

Ва бо рӯҳи худ. Kaj kun via spirito.

Хониши Инҷили муқаддас

мувофиқи Н.

Legado de la Sankta Evangelio laŭ

N.

Пок бар ту, эй Худованд Gloro al vi, ho Sinjoro

Инҷили Худованд. La Evangelio de la Sinjoro.

Ҳамду сано бар Ту, эй Худованд

Исои Масеҳ.

Laŭdo al vi, Sinjoro Jesuo Kristo.

Беҳри имон Profesio de Kredo

Ба як Худо бовар дорам,

Падари Қодири Мутлақ,

офаринандаи осмону замин, аз

ҳама чизҳои намоён ва ноаён.

Ман ба як Худованд Исои Масеҳ

имон дорам, Писари ягоназоди

Худо, пеш аз ҳама аз Падар

таваллуд шудааст. Худо аз

Худо, Нур аз нур, Худои ҳақиқӣ

аз Худои ҳақиқӣ, зоидашуда,

офарида нашуда, бо Падар

пайваста; ба воситаи Ӯ ҳама чиз

ба вуҷуд омадааст. Барои мо

одамон ва барои наҷоти мо Ӯ аз

осмон фуруд омад, ва бо

Рӯҳулқудс аз Марями бокира

Mi kredas je unu dio, la Patro

Ĉiopova, fabrikisto de la ĉielo kaj

tero, de ĉiuj aferoj videblaj kaj

nevideblaj. Mi kredas je unu Sinjoro

Jesuo Kristo, la sola naskita Filo de

Dio, naskita de la patro antaŭ ĉiuj

aĝoj. Dio de Dio, Lumo de lumo,

Vera Dio de Vera Dio, naskita, ne

farita, konsubstanca kun la Patro;

Per li ĉio estis farita. Por ni viroj kaj

por nia savo Li malsupreniris de la

ĉielo, kaj per la Sankta Spirito estis

enkarniĝinta de la Virgulino Maria,

kaj fariĝis viro. Pro ni li estis

krucumita sub Pontius Pilate, Li

suferis morton kaj estis
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таҷассум ёфт, ва одам шуд. Ба

хотири мо ӯ зери дасти

Понтиюс Пилотус маслуб карда

шуд, ба марг дучор шуд ва ба

хок супурда шуд, ва дар рӯзи

сеюм аз нав бархост мувофиқи

Навиштаҳо. Ӯ ба осмон сууд

кард ва дар тарафи рости

Падар нишастааст. Ӯ боз дар

ҷалол хоҳад омад ба зиндагон

ва мурдагон доварй кунад ва

салтанати вай интиҳо нахоҳад

буд. Ман ба Рӯҳулқудс,

Худованд, ки ҳаётбахш, имон

дорам, ки аз Падар ва Писар

мебарояд, ки назди Падар ва

Писар саҷда ва ҷалол меёбад,

ки ба воситаи анбиё сухан

рондааст. Ман ба як Калисои

муқаддас, католикӣ ва

апостолӣ бовар дорам. Ман як

таъмидро барои омурзиши

гуноҳҳо эътироф мекунам ва

ман интизори эҳёи мурдагон

ҳастам ва зиндагии охират.

омин.

entombigita, kaj leviĝis denove en

la tria tago konforme al la Skriboj.

Li supreniris en la ĉielon kaj sidas

dekstre de la Patro. Li venos

denove en gloro juĝi la vivantojn

kaj la mortintojn Kaj lia regno ne

havos finon. Mi kredas je la Sankta

Spirito, la Sinjoro, la donanto de la

vivo, kiu eliras de la Patro kaj la

Filo, kiu kun la Patro kaj la Filo

estas adorataj kaj gloraj, kiu

parolis tra la profetoj. Mi kredas je

unu, sankta, katolika kaj apostola

eklezio. Mi konfesas unu bapton

pro pardono de pekoj kaj mi

antaŭĝojas pri la releviĝo de la

mortintoj kaj la vivo de la venonta

mondo. Amen.

Саломатӣ Homilio

Дуои универсалӣ Universala Preĝo

Мо ба Худованд дуо мекунем. Ni preĝas al la Sinjoro.

Парвардигоро, дуои моро

бишнав.

Sinjoro, aŭdu nian preĝon.

Литурге аз Euchchist Liturgio de la Eŭkaristio

Пешниҳод Oferto

Худоро то абад муборак бод. Feliĉa estu Dio por ĉiam.

Дуо кунед, бародарон ва

хоҳарон, ки курбони ману ту

метавонад дар назди Худо

Preĝu, fratoj (gefratoj), ke mia

ofero kaj via eble estas akceptebla

por Dio, la ĉiopova patro.
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мақбул бошад, Падари

бузургвор.

Худованд қурбонии дасти

шуморо қабул кунад барои

ҷалол ва ҷалоли номи Ӯ, ба

манфиати мо ва некии тамоми

Калисои муқаддаси Ӯ.

La Sinjoro akceptu la oferon ĉe viaj

manoj pro la laŭdo kaj gloro de lia

nomo, Por nia bono kaj la bono de

sia tuta sankta preĝejo.

омин. Amen.

Дуои Эвхаристӣ Eŭkaristia Preĝo

Худованд нигахбонатон бошад. La Sinjoro estu kun vi.

Ва бо рӯҳи худ. Kaj kun via spirito.

Дилҳои худро баланд кунед. Levu viajn korojn.

Мо онҳоро ба сӯи Худованд

мебардорем.

Ni levas ilin al la Sinjoro.

Биёед ба Худованд Худои худ

шукр гӯем.

Ni danku la Sinjoron, nia Dio.

Ин дуруст ва одилона аст. Ĝi pravas kaj justas.

Қуддус, муқаддас, муқаддас

Худованд Худои лашкарҳо.

Осмону замин аз ҷалоли Ту пур

аст. Хосанна дар баландтарин.

Хушо касе ки ба исми Худованд

меояд. Хосанна дар

баландтарин.

Sankta, Sankta, Sankta Sinjoro Dio

de Gastigantoj. Ĉielo kaj la tero

estas plenaj de via gloro. Hosanna

en la plej alta. Feliĉa estas li, kiu

venas en la nomo de la Sinjoro.

Hosanna en la plej alta.

Сирри имон. La mistero de fido.

Мо марги Туро эълон мекунем,

эй Худованд, ва ба эҳёи худ

эътироф кунед то боз омадан.

Ё: Вақте ки мо ин нон мехӯрем

ва ин коса менӯшем, Мо марги

Туро эълон мекунем, эй

Худованд, то боз омадан. Ё:

Моро наҷот деҳ, Наҷотдиҳандаи

ҷаҳон, зеро ки ба салиб ва эҳёи

ту шумо моро озод кардед.

Ni proklamas vian morton, ho

Sinjoro, kaj profesiu vian reviviĝon

ĝis vi revenos. Aŭ: Kiam ni manĝas

ĉi tiun panon kaj trinkas ĉi tiun

tason, Ni proklamas vian morton,

ho Sinjoro, ĝis vi revenos. Aŭ: Savu

nin, savanto de la mondo, ĉar per

via kruco kaj reviviĝo Vi liberigis

nin.

омин. Amen.

Маросими ҷамъомад Komunuma Rito
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Бо фармони Наҷотдиҳанда ва

бо таълимоти илоҳӣ ташаккул

ёфтааст, мо ҷуръат дорем

бигӯем:

Laŭ la ordono de la Savanto Kaj

formita de dia instruado, ni

kuraĝas diri:

Падари мо, ки дар осмон аст,

исми Ту муқаддас бод;

Малакути ту биёяд, иродаи ту

ба амал ояд дар замин, чунон

ки дар осмон аст. Имрӯз нони

ҳаррӯзаи моро ба мо деҳ, ва

гуноҳҳои моро биёмурз, чунон

ки мо онҳоеро, ки бар зидди мо

таҷовуз мекунанд, мебахшем;

ва моро ба васваса наандоз,

балки моро аз бадӣ раҳо кун.

Nia Patro, kiu arto en la ĉielo,

sanktigata estu via nomo; Via

regno venas, Via volo estos farita

sur la tero kiel ĝi estas en la ĉielo.

Donu al ni hodiaŭ nian ĉiutagan

panon, kaj pardonu al ni niajn

kulpojn, Dum ni pardonas tiujn, kiuj

kulpas kontraŭ ni; kaj konduku nin

ne en tenton, Sed savu nin de

malbono.

Худовандо, моро аз ҳар бадӣ

раҳо кун, дар айёми мо сулху

осоиш ато кун, ки ба ёрии

раҳмати ту, мо метавонем

ҳамеша аз гуноҳ озод бошем ва

аз ҳама мусибат эмин, ки мо

умеди муборакро интизорем ва

омадани Наҷотдиҳандаи мо

Исои Масеҳ.

Savu nin, Sinjoro, ni preĝas, de ĉiu

malbono, Gracie donu pacon en

niaj tagoj, ke, helpe de via

kompatemo, Ni eble ĉiam estas

liberaj de peko kaj sekura de ĉia

mizero, Dum ni atendas la benitan

esperon kaj la alveno de nia

Savanto, Jesuo Kristo.

Барои салтанат, кувва ва

шухрат аз они туст ҳоло ва то

абад.

Por la regno, La potenco kaj la

gloro estas viaj nun kaj por ĉiam.

Худованд Исои Масеҳ, ки ба

расулони ту гуфт: Саломатро

тарк мекунам, осоиштагии

худро ба ту медиҳам, ба

гуноҳҳои мо нигоҳ накун, балки

бар имони калисои шумо, ва бо

лутфу марҳамат ба вай сулҳу

ваҳдат ато фармоед мувофиқи

хоҳиши шумо. Ки то абад

зиндагӣ мекунанд ва ҳукмронӣ

мекунанд.

Sinjoro Jesuo Kristo, kiu diris al viaj

apostoloj: Pacon mi forlasas vin,

mia paco mi donas al vi, Ne rigardu

niajn pekojn, Sed sur la fido de via

preĝejo, kaj gracie koncedu ŝian

pacon kaj unuecon Konforme al via

volo. Kiuj vivas kaj regas por ĉiam

kaj ĉiam.
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омин. Amen.

Саломатии Худованд ҳамеша бо

шумо бод.

La paco de la Sinjoro estu kun vi

ĉiam.

Ва бо рӯҳи худ. Kaj kun via spirito.

Биёед ба якдигар аломати

сулхро пешкаш кунем.

Ni proponu unu la alian la signon

de paco.

Барраи Худо, ту гуноҳҳои

ҷаҳонро мебардорӣ, бар мо

раҳм кун. Барраи Худо, ту

гуноҳҳои ҷаҳонро мебардорӣ,

бар мо раҳм кун. Барраи Худо,

ту гуноҳҳои ҷаҳонро

мебардорӣ, ба мо сулх ато кун.

Ŝafido de Dio, vi forprenas la

pekojn de la mondo, Kompatu nin.

Ŝafido de Dio, vi forprenas la

pekojn de la mondo, Kompatu nin.

Ŝafido de Dio, vi forprenas la

pekojn de la mondo, donu al ni

pacon.

Инак Барраи Худо, инак, касе

ки гуноҳҳои ҷаҳонро

мебардорад. Хушо онҳое ки ба

зиёфати Барра даъват

шудаанд.

Jen la Ŝafido de Dio, Jen li, kiu

forprenas la pekojn de la mondo.

Feliĉaj estas tiuj vokitaj al la

vespermanĝo de la ŝafido.

Худовандо, ман сазовор нестам

ки ба зери боми ман дароед,

балки фақат каломро бигӯ, ва

ҷонам шифо хоҳад ёфт.

Sinjoro, mi ne indas ke vi eniru sub

mian tegmenton, sed nur diru la

vorton kaj mia animo resaniĝos.

Бадани (Хуни) Масеҳ. La korpo (sango) de Kristo.

омин. Amen.

Биёед дуо кунем. Ni preĝu.

омин. Amen.

Рейсҳои ба итмом

расмӣ

Finantaj ritoj

Баракат Beno

Худованд нигахбонатон бошад. La Sinjoro estu kun vi.

Ва бо рӯҳи худ. Kaj kun via spirito.

Худованди бузург нигахбонатон

бошад, Падар, Писар ва

Рӯҳулқудс.

Ke ĉiopova Dio benu vin, La Patro,

kaj la Filo, kaj la Sankta Spirito.

омин. Amen.

Аз кор озод кардан Maldungo
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Пеш равед, Масса ба охир

расид. Ё: Бирав ва Инҷили

Худовандро эълон кун. Ё: Ба

саломатӣ бирав, Худовандро бо

ҷони худ ҳамду сано хон. Ё: Ба

саломат биравед.

Eliru, la maso estas finita. Aŭ: Iru

kaj anoncu la Evangelion de la

Sinjoro. Aŭ: iru en paco, glorante la

Sinjoron per via vivo. Aŭ: iru en

paco.

Худоро шукр. Dankon al Dio.

massineverylanguage.com

© 2022 Copyright Calgorithms LLC

https://massineverylanguage.com/

	Tajik (тоҷикӣ)
	Esperanto (Esperanto)
	Рӯйҳои муқаддима
	Enkondukaj ritoj
	Аломати салиб
	Signo de la kruco
	Салом
	Saluto
	Санади қитъа
	PENITENTA AKTO
	Kyreie
	Kyrie
	Сервоз
	Gloria
	Ьамъ кардан
	Kolektu

	Литурги калима
	Liturgio de la vorto
	Аввал хондани аввал
	Unua legado
	Забурии уїом
	Respondeca Psalmo
	Хониши дуввум
	Dua legado
	Инҷил
	Evangelio
	Беҳри имон
	Profesio de Kredo
	Саломатӣ
	Homilio
	Дуои универсалӣ
	Universala Preĝo

	Литурге аз Euchchist
	Liturgio de la Eŭkaristio
	Пешниҳод
	Oferto
	Дуои Эвхаристӣ
	Eŭkaristia Preĝo
	Маросими ҷамъомад
	Komunuma Rito

	Рейсҳои ба итмом расмӣ
	Finantaj ritoj
	Баракат
	Beno
	Аз кор озод кардан
	Maldungo


